
Додаток 1 

до постанови Кабінету Міністрів України 

від 17 вересня 2026 р. № 1131 

ЗАГАЛЬНИЙ ВЕТЕРИНАРНИЙ ДОКУМЕНТ 

 НА ВВЕЗЕННЯ ЖИВИХ ТВАРИН  
 

Україна/Ukraine Загальний ветеринарний документ  на ввезення живих тварин 

(ЗВДВ-Т)/Common Veterinary Entry Document for live animals (CVED-A) 

Частина I: Інформація про представлений вантаж/ 

Part I: Details of consignment presented 

QR-код/ 

QR CODE 

1. Реєстраційний номер 

ЗВДВ-Т/ 

CVED-A reference 

 

2. Відправник/експортер/ 

Consignor/exporter 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по 

батькові (за наявності)/ 

Name 

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

 

Країна/ 

Country  

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code  

3. Місцевий 

реєстраційний 

номер ЗВДВ-Т/ 

Local CVED-A  reference 

 

4. Призначений 

прикордонний 

інспекційний пост (ПІП)/ 

Designated Border 

Inspection Post (BIP)  

 

5. Отримувач/імпортер/ 

Consignee/importer 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по 

батькові (за наявності)/ 

Name 

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

 

Країна/ 

Country  

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code  

6. Місце призначення/ 

Place of destination 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по 

батькові (за наявності)/ 

Name  

 

Реєстраційний номер/ 

Registration number  

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

 

Країна/ 

Country 

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code  

7. Особа, відповідальна за вантаж/ 

Person responsible for the consignment 

 

 

8. Супровідні документи/ 

Accompanying documents 

 

Тип (вид)/              Дата/         

Type                       Date 
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Найменування/прізвище, власне ім’я,  

по батькові (за наявності)/ 

Name 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

Країна/ 

Country 

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

Номер/ 

Number 

Країна/ 

Country 

 

Номер комерційного документа/ 

Commercial document reference 

9. Попереднє повідомлення/        Дата/                                           

Prior notification      Date 

 

Час/ 

Time 

10. Транспортний засіб/ 

Means of transport 

 

□ Літак/Airplane          

□ Судно/Vessel  

□ Залізниця/Railway  

□ Дорожній транспортний засіб/Road vehicle  

 

Ідентифікація/Identification 

11. Країна походження/ 

Country of origin 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

 

12. Зона/компартмент походження/ 

Zone/compartment of origin  

 

Код/Code 

13. Потужність походження/Establishment of origin 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по батькові (за наявності)/Name  

 

Реєстраційний номер/номер затвердження/Registration number/Approval number 

 

Місцезнаходження/місце проживання/Address                           Країна/Country 

 

Код країни за ISO/ISO country code 

14. Номер контейнера/Container number 

Номер пломби/Seal number 

15. Призначення/Certified as or for 

 

□ Розведення/виробництво/Breeding/production  

□ Бійня/Slaughterhouse 

□ Собака/Кіт/Тхір (фретка)/Dog/Cat/Ferret  

□ Пересувний цирк/виступи з тваринами/Travelling circus/animal acts  

□ Поповнення поголів՚я/Restocking 

□ Відгодівля/Fattening  

□ Закрита потужність/Confined establishment  

□ Зареєстровані коневі/Registered Equidae  

□ Декоративні водні тварини/Ornamental aquatic animals  

□ Повторне заселення/Relaying 

□ Карантинування/Quarantine 

□ Виставка (огляд)/Exhibition  

□ Інше/Other 
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16. Для подальшого переміщення до/ 

For onward travel to                                              □ 

17. Для транзиту/ 

For transit                                                 □ 

18. Детальна інформація про місця призначення, що підлягають контролю (застосовується 

для пунктів 16 та 17)/Details of controlled destinations for 16 and 17 

 

19. Для внутрішнього 

ринку/ 

For internal market         □ 

 

20. Для повернення 

(ввезення)/ 

For re-entry              □ 

 

21. Для тимчасового ввезення/ 

For temporary admission                          □ 

 

Дата вибуття/Exit date 

 

Пункт вибуття/Exit point 

 

22. Транспортний засіб після ПІП/зберігання/ 

Means of transport after BIP/storage 

 

□ Літак/Airplane 

□ Судно/Vessel 

□ Залізниця/Railway                  

□ Дорожній транспортний засіб/Road vehicle 

  

Ідентифікація/Identification 

 

23. Перевізник/Transporter 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по 

батькові (за наявності)/Name 

 

Реєстраційний номер/номер 

затвердження/ 

Registration number/Approval number 

 

Місцезнаходження/місце 

проживання/Address  

 

Країна/Country  

 

24. Дата відправлення/Date of departure 

 

Дата/Date                                     Час/Time 

 

25. Рейсовий журнал/Journey log 

 

□ Так/Yes □ Ні/No 

 

26. Опис вантажу/Description of consignment 

Код згідно 

з УКТЗЕД/ 

HS code 

Вид/ 

Species 

Індивідуальний 

ідентифіка-

ційний номер/ 

Individual ID 

number 

Номер 

паспорта/ 

Passport 

number 

Кількість/ 

Quantity 

Кількість 

ящиків/ 

контейне-

рів/ 

Number of 

packages 

Маса нетто 

(кг)/ 

Net weight 

(kg) 

       

27. Загальна кількість 

упаковок/ 

Total number of packages 

28. Загальна кількість/ 

Total quantity 

 

 

29. Загальна маса нетто/маса брутто/ 

Total net weight/gross weight 

30. Заява / Declaration: 

 

Я, особа, відповідальна за вантаж, що підписалась нижче, засвідчую, що в міру моєї 

поінформованості інформація, наведена в частині першій цього документа, є правдивою та 

повною, і я зобов’язуюсь  дотримуватись вимог Закону України “Про державний контроль 

за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного 

походження, здоров’я тварин та благополуччя тварин”, зокрема вимог щодо плати за 

здійснення заходів державного контролю, а також у відповідних випадках, оплати витрат, 
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пов’язаних з поверненням (вивезенням) вантажу, карантинуванням тварин, ізолюванням 

вантажу, евтаназією або знищенням вантажу/ 

I, the undersigned person responsible for the consignment, hereby certify that, to the best of my 

knowledge, the information provided in the first part of this document is true and complete, and I 

undertake to comply with the requirements of the Law of Ukraine “On State Control over 

Compliance with Legislation on Food Products, Feed, Animal By-Products, Animal Health and 

Animal Welfare”, including the requirements regarding payment performance of state control 

measures, as well as, where applicable, payment of costs related to the re-dispatching of 

consignment, quarantine of animals, isolation of consignment, euthanasia or destruction of 

consignment. 

 

Дата заяви/Date of declaration  

 

_______________________ 
(найменування посади 

заявника/його уповноваженої 

особи/designation of the applicant’s 

position/of the authorized 

representative) 

________________________ 
(особистий підпис заявника/його 

уповноваженої особи/signature of 

the applicant/of the authorized 

representative) 

_______________________ 
(власне ім’я, прізвище/ 

given name, surname) 

 

Частина ІІ: Контроль / Part II: Controls 

31. Номер 

попереднього  

ЗВДВ-Т/ 

Previous CVED-А 

number 

 

32. Реєстраційний номер ЗВДВ-Т/ 

CVED-А reference 

 

33. Номер наступного  

ЗВДВ-Т, виданого на основі 

даного/ 

Number of subsequent CVED-

А  

34. Документальна 

перевірка/Documentary check 

 

□ Задовільно/Satisfactory  

 

□ Незадовільно/Not satisfactory 

 

35. Перевірка відповідності/Identity check 

 

□ Задовільно/Satisfactory    

 

□ Незадовільно/Not satisfactory 

 

36. Фізична перевірка/Physical check 

 

□ Так/Yes                                   □ Ні/No 

 

Усього перевірено тварин/Total animals 

checked:  

 

□ Задовільно/Satisfactory 

 

□ Незадовільно/Not satisfactory 

 

37. Лабораторне дослідження (випробування)/ 

Laboratory test 

 

□ Так/Yes                                                   □ Ні/No 

 

Дослідження (випробування)/test: 

□ надзвичайні заходи/emergency measure 

□ вибірковий/random 

□ за підозрою/suspicion 

 

Результат дослідження (випробування)/  

Test result: 

□ очікується/pending 

□ задовільно/satisfactory  

□ незадовільно/not satisfactory 
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38. Перевірка благополуччя/ 

Welfare check  

□ Так/Yes                                   □ Ні/No 

□ Задовільно/Satisfactory 

□ Незадовільно/Not satisfactory 

 

39. Вплив транспортування на тварин/ 

Impact of the transport on animals 

 

Кількість мертвих тварин/ 

Number of dead animals  

 

Оцінка/Estimation 

 

Кількість непридатних тварин/ 

Number of unfit animals  

 

Оцінка/Estimation  

 

Кількість народжень або абортів/ 

Number of birth or abortions ______ 

40. Прийнятний для подальшого 

переміщення до/ 

Acceptable for onward travel to □ 

 

45. Детальна інформація про місця призначення, 

що підлягають контролю (застосовується для 

пунктів 40–44)/Details of controlled destinations  

(for 40 to 44) 

41. Прийнятний для транзиту/ 

Acceptable for transit   □ 

 

42. Прийнятний для внутрішнього 

ринку/ 

Acceptable for internal market □ 

 

для контрольованих місць 

призначення/for controlled destinations: 

□ закрита потужність/ 

сonfined establishment 

□ карантинування/quarantine 

□ бійня/slaughterhouse 

□ місцеве використання/local use 

 

43. Прийнятний для тимчасового 

ввезення/ 

Acceptable for temporary admission  □ 

 

Кінцевий строк/Deadline 

 

44. Неприйнятний/Not acceptable □ 

 

До (дата)/By (date) 

  

□ Евтаназія/Euthanasia 

□ Забій/Slaughter 

□ Повернення (вивезення)/Re-dispatch 

□ Знищення/Destruction 

□ Особливе поводження/Special 

treatment  

□ Зміна призначеного 

використання/Use for other purposes  
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46. Причина відмови/Reason for refusal 

□ документальна 

перевірка/documentary 

□ перевірка відповідності/identity 

□ фізична перевірка/physical 

□ лабораторні дослідження 

(випробування)/laboratory 

□ благополуччя тварин/animal welfare 

□ походження/origin 

□ інше/other 

 

47. Вантаж повторно опломбовано/ 

Consignment resealed 

 

Номер нової пломби/New seal number: 

48. Ідентифікаційні дані ПІП/ 

Identification of BIP 

 

Назва ПІП/Name of BIP 

 

Печатка/Stamp 

 

 

49. Державний ветеринарний інспектор/ 

State veterinary inspector  

 

Я, що нижче підписався, державний ветеринарний 

інспектор, цим засвідчую, що перевірки цього 

вантажу відбулися відповідно до вимог 

законодавства України/ 

I, the undersigned state veterinary inspector, hereby 

certify that checks of this consignment have been 

carried out in accordance with the requirements of the 

legislation of Ukraine. 

 

Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ/ 

Name, SURNAME 

 

Кваліфікація та посада/ 

Qualification and title: 

 

Дата/Date 

 

Підпис/Signature 

 

50. Інформація про внесення плати за 

здійснення заходів державного 

контролю/Inspection fees 

 

51. Посилання на митний документ/Customs document reference 

 

52. Інформація про повернення (вивезення)/Details on re-dispatch 

 

Країна призначення/Country of destination                             Код країни за ISO/ISO country 

code  

ПІП виїзду/Exit BIP                                                                    Номер відділення/Unit number 

 

Транспортний засіб / Means of transport 

□ Літак/Airplane  

□ Судно/Vessel  

□ Залізниця/Railway  

□ Дорожній транспортний засіб/Road vehicle  

 

Ідентифікація/Identification 

 

Дата повернення (вивезення)/Date of re-dispatch  
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53. Відстеження/Follow up by  

□ Виїзд/Exit                    ПІП/BIP 

 

□ Кінцеве призначення/Final destination 

ПІП/BIP 

 

□ Територіальний орган компетентного 

органу/Local competent authority 

Прибуття вантажу/Arrival of consignment: 

□ Так/Yes                                                 □ Ні/No 

Відповідність вантажу/Compliance of 

consignment: 

□ Так/Yes                                                 □ Ні/No 

Подальше місце призначення/Further destination 

 

Підстави/Reasons 

 

 

54. Державний ветеринарний 

інспектор/ 

State veterinary inspector 

 

Кваліфікація та посада/ 

Qualification and title: 

 

Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ /  

Name, SURNAME 

 

 

 

 

Назва ПІП/ 

Name of BIP 

 

Дата/Date 

 

 

 

Печатка/Stamp 

 

Підпис/Signature 

_______________________



Додаток 2 

до постанови Кабінету Міністрів України 

від 17 вересня 2026 р. № 1131 

ЗАГАЛЬНИЙ ВЕТЕРИНАРНИЙ ДОКУМЕНТ 

НА ВВЕЗЕННЯ ПРОДУКТІВ  

Україна/Ukraine Загальний ветеринарний документ на ввезення продуктів  

(ЗВДВ-П)/Common Veterinary Entry Document for products (CVED-P) 

Частина I: Інформація про представлений вантаж/ 

Part I: Details of consignment presented 

QR-код/ 

QR CODE 

1. Реєстраційний номер  

ЗВДВ-П/ 

CVED-P reference  

 

2. Відправник/експортер/ 

Consignor/exporter 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, 

по батькові (за наявності)/ 

Name 

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

 

Країна/ 

Country  

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

3. Місцевий 

реєстраційний 

номер ЗВДВ-П/ 

Local CVED-P  reference 

 

4. Призначений 

прикордонний 

інспекційний пост (ПІП)/ 

Designated Border 

Inspection Post (BIP)  

 

5. Отримувач/імпортер/ 

Consignee/importer 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по батькові 

(за наявності)/ 

Name 

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

 

Країна/ 

Country  

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

6. Місце призначення/ 

Place of destination 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, 

по батькові (за наявності)/ 

Name  

 

Реєстраційний номер/ 

Registration number  

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

 

Країна/ 

Country 

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code  
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7. Особа, відповідальна за вантаж/ 

Person responsible for the consignment 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по батькові 

(за наявності)/ 

Name 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

Країна/ 

Country 

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code  

8. Супровідні документи/ 

Accompanying documents 

 

Тип (вид)/              Дата/         

Type                       Date 

Номер/ 

Number 

Країна/ 

Country 

 

Номер комерційного документа/ 

Commercial document reference 

9. Попереднє повідомлення/        Дата/                                           

Prior notification      Date 

 

Час/ 

Time  

10. Транспортний засіб/ 

Means of transport 

 

□ Літак/Airplane          

□ Судно/Vessel  

□ Залізниця/Railway  

□ Дорожній транспортний засіб/Road vehicle  

 

Ідентифікація/Identification 

 

11. Країна походження/ 

Country of origin 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

12. Зона/компартмент походження/ 

Zone/compartment of origin  

 

Код/Code 

 

13. Країна-відправник/ 

Country of dispatch 

 

Країна/ 

Country 

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

14. Потужність походження/Establishment of origin 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по батькові (за 

наявності)/Name  

 

Реєстраційний номер/номер затвердження/ 

Registration number/Approval number 

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

 

Країна/Country 

 

Код країни за ISO/ISO country code 

15. Умови транспортування/Transport conditions  

температура навколишнього середовища/ambient    

охолоджено/chilled    

заморожено/frozen    

 

16. Номер контейнера/Container number 

Номер пломби/Seal number 
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17. Призначення/Certified as or for 

□ Споживання людиною/Human consumption 

□ Фармацевтичне використання/Pharmaceutical 

use  

□ Торговельний, виробничий (дослідний) зразок/ 

Trade sample 

□ Корм/Feedstuff  

□ Технічне використання/Technical use 

□ Подальша переробка/Further process  

□ Інше/Other 

18. Відповідність вантажів/ 

Conformity of the goods 

 

□ Відповідає/Conforming  

 

□ Не відповідає/Non-conforming 

19. Для перевантаження/перевезення до/ 

For transshipment/transfer to                                  □ 

 

22. Детальна інформація про місця 

призначення, що підлягають контролю 

(застосовується для пунктів 19–21)/ 

Details of controlled destinations  

(for 19–21) 

 

20. Для транзиту до/For transit to                         □ 

 

21.  Для вантажів, що не відповідають 

законодавству/For non-conforming goods           □ 

 

□ Затверджений митний склад/ 

Specially approved customs warehouse 

□ Вільна митна зона/Free zone  

□ Судно/Vessel  

 

23. □ Для внутрішнього ринку/For internal market 

 

24. □ Для повернення (ввезення)/ 

For re-entry 

 

25. Транспортний засіб після ПІП/зберігання/ 

Means of transport after BIP/storage 

 

□ Літак/Airplane 

□ Судно/Vessel 

□ Залізниця/Railway 

□ Дорожній транспортний засіб/Road vehicle 

Ідентифікація/Identification 

 

26. Дата відправлення/Date of departure 

 

Дата/Date                                        Час/Time 

 

27. Опис вантажу/Description of consignment 

Код згідно 

з УКТЗЕД/ 

HS code 

Вид/ 

Species 

Номер 

партії/ 

Batch 

number 

Кількість/ 

Quantity 

Кількість 

упаковок/ 

Number of 

packages 

Маса нетто 

(кг)/ 

Net weight 

(kg) 

Кінцевий 

споживач/ 

Final 

consumer 

       

28. Загальна кількість 

упаковок/ 

Total number of packages 

29. Загальна 

кількість/ 

Total quantity 

30. Загальна маса нетто/маса брутто/ 

Total net weight/gross weight 
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31. Заява/Declaration: 

 

Я, особа, відповідальна за вантаж, що підписалась нижче, засвідчую, що в міру моєї 

поінформованості інформація, наведена в частині першій цього документа, є правдивою та 

повною, і я зобов’язуюсь дотримуватись вимог Закону України “Про державний контроль за 

дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продукти тваринного 

походження, здоров’я тварин та благополуччя тварин”, зокрема вимог щодо плати за 

здійснення заходів державного контролю, а також у відповідних випадках оплати витрат, 

пов’язаних з поверненням (вивезенням) або знищенням вантажу/ 

I, the undersigned person responsible for the consignment, hereby certify that, to the best of my 

knowledge, the information provided in the first part of this document is true and complete, and I 

undertake to comply with the requirements of the Law of Ukraine “On State Control over 

Compliance with Legislation on Food Products, Feed, Animal By-Products, Animal Health and 

Animal Welfare”, including the requirements regarding payment for state control measures, as well 

as, where applicable, payment of costs related to the re-dispatching of consignment or destruction 

of consignment. 

 

Дата заяви/Date of declaration _________  

 

_______________________ 
(найменування посади 

заявника/його уповноваженої 

особи/designation of the applicant’s 

position/of the authorized 

representative) 

________________________ 
(особистий підпис заявника/його 

уповноваженої особи/signature of 

the applicant/of the authorized 

representative) 

_______________________ 
(власне ім’я, прізвище/ 

given name, surname) 

 

 

Частина ІІ: Контроль / Part II Controls 

32. Номер попереднього  

ЗВДВ-П/ 

Previous CVED-Р number 

 

33. Реєстраційний номер 

ЗВДВ-П/ 

CVED-Р reference 

34. Номер наступного ЗВДВ-П, 

виданого на основі даного/ 

Number of subsequent CVED-Р  

35. Документальна 

перевірка/Documentary check 

 

□ Задовільно/Satisfactory  

□ Незадовільно/Not satisfactory 

 

36. Перевірка відповідності/Identity check 

 

□ Так/Yes    □ Ні/No 

 

□ Перевірка пломби/Seal check 

□ Повна перевірка/Full check 

□ Задовільно/Satisfactory  

□ Незадовільно/Not satisfactory  

 

37. Фізична перевірка/ 

Physical check 

 

□ Так/Yes                          □ Ні/No 

 

□ Зменшена періодичність 

перевірки/Reduced check 

□ Задовільно/Satisfactory 

□ Незадовільно/Not satisfactory 

 

 

38. Лабораторне дослідження (випробування)/ 

Laboratory test 

 

□ Так/Yes       □ Ні / No 

 

Дослідження (випробування)/Test:  

□ посилений контроль/intensified controls 

□ надзвичайні заходи/emergency measure 

□ обов’язковий/required 

□ вибірковий/random 

□ за підозрою/suspicion 
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□ Інше/Other 

 

 

Результат дослідження (випробування)/Test result: 

□ очікується/pending 

□ задовільно/satisfactory  

□ незадовільно/not satisfactory 

 

39. Прийнятний для 

перевантаження до/ 

Acceptable for transshipment  to:   □ 

 

41. Моніторинг/Monitoring                                     □ 

 

□ моніторинг при ввезенні/Entry monitoring 

 

□ моніторинг при повторному ввезенні/ 

Re-entry monitoring 

 

40. Прийнятний для транзиту/ 

Acceptable for transit          □ 

 

42. Прийнятний для внутрішнього 

ринку/ 

Acceptable for internal market       □ 

 

□ споживання людиною/ 

human consumption 

□ фармацевтичне використання/ 

pharmaceutical use  

□ торговельний, виробничий 

(дослідний) зразок/ 

trade sample  

□ корм/feedstuff  

□ технічне використання/ 

technical use 

□ місцеве використання/local use 

□ подальша переробка/ 

further process  

□ інше/other 

43. Для вантажів, що 

не відповідають 

вимогам 

законодавства/ 

For non-conforming 

goods                         □ 

 

□ затверджений 

митний склад/ 

specially approved 

customs warehouse 

 

□ вільна митна зона/ 

free zone  

 

□ судно/vessel  

44. Неприйнятний/ 

Not acceptable   □ 

 

□ знищення/destruction 

□ повернення (вивезення)/ 

re-dispatch 

□ особливе поводження/ 

special treatment 

□ зміна призначеного 

використання/ 

use for other purposes 

 

До (дата)/By (date) 

45. Підстава для відмови/ 

Reason for refusal 

□ документальна перевірка/ 

documentary 

□ перевірка відповідності/identity 

□ фізична перевірка/physical 

□ лабораторні дослідження 

(випробування)/laboratory 

□ походження/origin  

□ інше/other 

 

46. Детальна інформація про місця призначення, що 

підлягають контролю (застосовується для  

пунктів 39–44)/Details of controlled destinations  

(for 39 to 44) 

47. Вантаж повторно опломбовано/Consignment resealed 

Номер нової пломби/New seal number 

48. Ідентифікаційні дані ПІП/ 

Identification of BIP 

 

Назва ПІП/Name of the BІP 

 

Печатка/Stamp 

 

49. Державний ветеринарний інспектор/ 

State veterinary inspector  

Я, що нижче підписався, державний ветеринарний 

інспектор, цим засвідчую, що перевірки цього 

вантажу відбулися відповідно до вимог законодавства 

України/ 

I, the undersigned state veterinary inspector, hereby 
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50. Інформація про внесення плати 

за здійснення заходів державного 

контролю/Inspection fees 

 

certify that checks of this consignment have been carried 

out in accordance with the requirements of the legislation 

of Ukraine. 

Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ/ 

Name, SURNAME 

Кваліфікація та посада/ 

Qualification and title 

Дата/Date 

Підпис/Signature 

51. Посилання на митний документ/Customs document reference 

52. Інформація про повернення (вивезення)/Details on re-dispatch 

Країна призначення/Country of 

destination                                

Код країни за ISO/ISO country code 

ПІП виїзду/Exit BIP                                    Номер відділення/Unit number 

Транспортний засіб/Means of transport 

□ Літак/Airplane  

□ Судно/Vessel 

□ Залізниця/Railway  

□ Дорожній транспортний засіб/ 

Road vehicle  

 

Ідентифікація/Identification 

 

Дата повернення (вивезення)/ 

Date of re-dispatch 

 

 

53. Відстеження/Follow up by  

□ Виїзд/Exit                          ПІП/BIP Прибуття вантажу/ 

Arrival of 

consignment 

 

□ Так/Yes □ Ні/No 

□ Кінцеве 

призначення/ 

Final destination 

ПІП/BIP Відповідність 

вантажу/ 

Compliance of 

consignment 

□ Так/Yes □ Ні/No 

□ Територіальний орган 

компетентного органу/ 

Local competent authority 

Подальше місце 

призначення/ 

Further destination 

Підстави/ 

Reasons 

54. Державний ветеринарний 

інспектор/State veterinary inspector 

Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ /  

Name, SURNAME 

 

Кваліфікація та посада/ 

Qualification and title 

 

Назва ПІП/Name of BIP Підпис/Signature 

Дата/Date Печатка/Stamp  

______________________



Додаток 3 

до постанови Кабінету Міністрів України 

від 17 вересня 2026 р. № 1131 

ЗАГАЛЬНИЙ ДОКУМЕНТ  

НА ВВЕЗЕННЯ ХАРЧОВИХ ПРОДУКТІВ НЕТВАРИННОГО 

ПОХОДЖЕННЯ ТА КОРМІВ НЕТВАРИННОГО ПОХОДЖЕННЯ, ЯКІ 

ПІДЛЯГАЮТЬ ПОСИЛЕНОМУ ДЕРЖАВНОМУ КОНТРОЛЮ 

Україна/Ukraine Загальний документ на ввезення харчових продуктів 

нетваринного походження та кормів нетваринного походження, які 

підлягають посиленому державному контролю (ЗДВ)/ 

Common entry document for food of non-animal origin and feed of non-animal 

origin subject to an increased level of state control (CED) 

 

Частина I: Інформація про вантаж/ 

Part I: Details of consignment presented 
QR-код/ 

QR CODE 

1. Реєстраційний номер 

ЗДВ/ 

CED reference  

2. Відправник/експортер/ 

Consignor/exporter 

 

Найменування/прізвище, власне 

ім’я, по батькові (за наявності)/ 

Name 

 

Місцезнаходження/місце 

проживання/ 

Address 

 

Країна/Country  

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code  

3. Місцевий 

реєстраційний 

номер/Local reference 

4. Призначений пункт 

пропуску (ППП)/ 

Designated point of entry 

(DPE) 

5. Отримувач/імпортер/ 

Consignee/importer 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по 

батькові (за наявності)/ 

Name 

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

 

Країна/ 

Country  

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code  

6. Місце призначення/ 

Place of destination 

 

Найменування/прізвище, власне 

ім’я, по батькові (за наявності)/ 

Name  

 

Реєстраційний номер/ 

Registration number  

 

Місцезнаходження/місце 

проживання/ 

Address 

 

Країна/Country 

 

Код країни за ISO/ISO country code  
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7. Особа, відповідальна за вантаж/ 

Person responsible for the consignment 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по 

батькові (за наявності)/ 

Name 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address 

Країна/ 

Country 

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

8. Супровідні документи/ 

Accompanying documents 

 

Тип (вид)/              Дата/         

Type                       Date 

Номер/ 

Number 

Країна/ 

Country 

 

Номер комерційного документа/ 

Commercial document reference 

9. Попереднє повідомлення/        Дата/                                           

Prior notification      Date 

 

Час/ 

Time  

10. Транспортний засіб/ 

Means of transport 

 

□ Літак/Airplane 

□ Судно/Vessel 

□ Залізниця/Railway  

□ Дорожній транспортний засіб/Road vehicle  

 

Ідентифікація/Identification  

11. Країна походження/ 

Country of origin 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

 

12. Зона/компартмент походження/ 

Zone/compartment of origin  

 

Код/Code 

 

13.  Країна-відправник/ 

Country of dispatch 

 

Країна/Country  

 

Код країни за ISO/ 

ISO country code 

 

 

 

 

14. Потужність походження/Establishment of origin 

 

Найменування/прізвище, власне ім’я, по батькові (за 

наявності)/Name  

 

Реєстраційний номер/номер затвердження/ 

Registration number/Approval number 

 

Місцезнаходження/місце проживання/ 

Address  

 

Країна/Country 

 

Код країни за ISO/ISO country code 

 

15. Умови транспортування/Transport conditions  

температура навколишнього середовища/ambient    

охолоджено/chilled     

заморожено/frozen    

 

16. Номер контейнера/Container number 

Номер пломби/Seal number 
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17. Призначення/Certified as or for 

 

□ Споживання людиною/Human consumption  

□ Споживання людиною після обробки/Human consumption after further treatment 

□ Корм/Feedstuff  

□ Торговельний, виробничий (дослідний) зразок/Trade sample 

□ Інше/Other 

18. Для перевезення до/For transfer to             □ 

 

20. Детальна інформація про місця 

призначення, що підлягають 

контролю (застосовується для 

пунктів 18 і 19)/Details of controlled 

destinations (for 18 and 19) 

 

19. Для подальшого переміщення до/ 

For onward transportation to                               □ 

 

21. Для внутрішнього ринку/For internal market                                                    □ 

 

22. Транспортний засіб після ППП/зберігання/ 

Means of transport after DPE/storage 

 

□ Літак/Airplane  

□ Судно/Vessel 

□ Залізниця/Railway                  

□ Дорожній транспортний засіб/Road vehicle 

 

Ідентифікація/Identification 

 

23. Дата відправлення/Date of departure 

 

Дата/Date                                        Час/Time 

 

24. Опис вантажу/Description of consignment 

Код згідно з 

УКТЗЕД/ 

HS code 

Вид вантажу/  

Nature of goods 

Тип упаковок/ 

Type of 

packages 

Кількість 

упаковок/ 

Number of 

packages 

Маса нетто (кг)/ 

 Net weight (kg) 

     

25. Загальна кількість 

упаковок/Total number of 

packages 

26. Загальна кількість/ 

Total quantity 

27. Загальна маса нетто/маса 

брутто/Total net weight/gross 

weight 

28. Заява/Declaration: 

 

Я, особа, відповідальна за вантаж, що підписалась нижче, засвідчую, що в міру моєї 

поінформованості інформація, наведена в частині першій цього документа, є 

правдивою та повною, і я зобов’язуюсь дотримуватись вимог Закону України “Про 

державний контроль за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, 

побічні продукти тваринного походження, здоров’я тварин та благополуччя тварин”, 

зокрема вимог щодо плати за здійснення заходів державного контролю, а також у 

відповідних випадках оплати витрат, пов’язаних з  поверненням (вивезенням) або 

знищенням вантажу/ 

I, the undersigned person responsible for the consignment, hereby certify that, to the best of 

my knowledge, the information provided in the first part of this document is true and 
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complete, and I undertake to comply with the requirements of the Law of Ukraine “On State 

Control over Compliance with Legislation on Food Products, Feed, Animal By-Products, 

Animal Health and Animal Welfare”, including the requirements regarding payment for state 

control measures, as well as, where applicable, payment of costs related to the re-dispatching 

of consignment or destruction of consignment. 

 

Дата заяви/Date of declaration _________  

 
______________________________ 

(найменування посади заявника/ 

його уповноваженої особи/ 

designation of the applicant’s 

position/of the authorized 

representative) 

____________________________ 

(особистий підпис заявника/його 

уповноваженої особи/signature of 

the applicant/of the authorized 

representative) 

_____________________ 

(власне ім’я, прізвище/ 

given name, surname) 

Частина ІІ: Контроль/Part II: Controls 

29. Номер 

попереднього ЗДВ/ 

Previous CED number 

 

30. Реєстраційний номер 

ЗДВ/ 

CED reference 

31. Номер наступного  

ЗДВ, виданого на основі даного/ 

Number of subsequent CED 

32. Документальна 

перевірка/Documentary check 

 

□ Задовільно/Satisfactory  

□ Незадовільно/Not satisfactory  

33. Перевірка відповідності/Identity check 

□ Так/Yes                               □ Ні/No 

□ Задовільно/Satisfactory  

□ Незадовільно/Not satisfactory 

 

34. Фізична перевірка/ 

Physical check 

 

□ Так/Yes                  □ Ні/No 

 

□ Задовільно/Satisfactory 

□ Незадовільно/Not satisfactory 

 

 

35. Лабораторне дослідження (випробування)/ 

Laboratory test 

 

□ Так/Yes                                     □ Ні/No 

 

Дослідження (випробування)/Test:  

□ надзвичайні заходи/emergency measure 

□ за підозрою/suspicion 

□ вибірковий/random 

 

Результат дослідження (випробування)/Test result: 

□ очікується/pending 

□ задовільно/satisfactory  

□ незадовільно/not satisfactory  

 

36. Прийнятний для  

перевезення до/  

Acceptable for transfer to:           □ 

 

 

39.  Детальна інформація про місця призначення, 

що підлягають контролю (застосовується для 

пунктів 36–38 та 40)/Details of controlled 

destinations (for 36–38 and 40) 

37. Прийнятний для подальшого 

переміщення до/ 

Acceptable for onward 

transportation to:                          □ 
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38. Прийнятний для 

внутрішнього ринку/ 

Acceptable for internal market    □ 

□ Споживання людиною/ 

Human consumption 

□ Корми/Feedstuff  

□ Інше/Other 

 

40. Неприйнятний/ 

Not acceptable                             □ 

 

□ знищення/destruction 

□ повернення (вивезення)/ 

re-dispatch 

□ особливе поводження/ 

special treatment 

□ зміна призначеного 

використання/ 

use for other purposes 

 

До (дата)/By  (date)  

 

 

41. Підстава для відмови/Reason for refusal 

 

□ документальна перевірка/documentary 

□ перевірка відповідності/identity 

□ фізична перевірка/physical 

□ лабораторні дослідження (випробування)/ 

laboratory 

□ інше/other 

42. Вантаж повторно опломбовано/Consignment resealed 

Номер нової пломби/New seal number  

43. Ідентифікаційні дані ППП/ 

Identification of DPE 

 

Назва ППП/Name of the DPE 

 

Печатка/Stamp  

 

44. Державний інспектор/State inspector 

 

Я, що нижче підписався, державний інспектор, цим 

засвідчую, що перевірки даного вантажу відбулися 

відповідно до вимог законодавства України/ 

I, the undersigned state inspector, hereby certify that 

the inspections of this consignment were carried out in 

accordance with the requirements of the legislation of 

Ukraine. 

 

Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ/ 

Name, SURNAME 

Кваліфікація та посада/ 

Qualification and title 

 

Дата/Date 

 

Підпис/Signature 

45. Інформація про внесення 

плати за здійснення заходів 

державного контролю/ 

Inspection fees 

 

46.  Посилання на митний документ/Customs document reference 

 

47. Інформація про повернення (вивезення)/Details on re-dispatch 

 

Країна призначення/Country of destination  

 

Код країни за ISO/ISO country code 

ППП виїзду/Exit DPE                                       Номер відділення/Unit number 
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_______________________ 

 

Транспортний засіб/Means of transport 

 

□ Літак/Airplane 

□ Судно/Vessel 

□ Залізниця/Railway  

□ Дорожній транспортний засіб/ 

Road vehicle  

Ідентифікація/Identification 

 

Дата повернення (вивезення)/ 

Date of re-dispatch 

 

 

48. Відстеження/Follow up by  

□ Виїзд/Exit                          ППП/DPE Прибуття вантажу/ 

Arrival of 

consignment 

 

□ Так/Yes □ Ні/No 

□ Кінцеве 

призначення/Final 

destination 

ППП/DPE Відповідність 

вантажу/ 

Compliance of 

consignment  

□ Так/Yes □ Ні/No 

□ Територіальний орган компетентного 

органу/Local competent authority 

Подальше місце 

призначення/ 

Further destination 

Підстави/Reasons 

49. Державний інспектор/State inspector  

 

Власне ім’я, ПРІЗВИЩЕ/ 

Name, SURNAME 

 

Кваліфікація та посада/ 

Qualification and title 

Назва ППП/Name of the DPE 

 

Підпис/Signature 

Дата/Date Печатка/Stamp 

 

 


